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Och icke heller kunna vi vara forfäkrade derom, att han ej kom¬
mer till Cherfonefus. Ty att ßuta af brefvet, fota han fkrifvit
till ofs, vill han tukta invanarne der. Hålla vi nu trupparna
tillfamman, få kunna de komma landet till hjelp och angripa hans
befttningar ,* men åro de en gang affhedade och uplofe, hvad
Jkola vi då gora, om han anfaller Cherfonefus? Dämma Diopei-
thes? Utan tvifvel. Och Jkall det förbättra vår fällning? — Eller
vilja vi härifrån fkynda till hjelp ? — Men om vindarne gora
det omöjligt?— Åh, vid Zeus, han lärer ej komma! — Och hvem
går ofs i borgenfSr det? Betanken, Athenare, i hvilken årstid
man råder er , att lämna Hellefponten obefatt, och öppen for
Philippus! —- Och huru? om han lämnade Thracien, och ej
komme till Cherfonefus eller Byzantium — ty betanken ock det-

F f ta!

Kof) μην aS' εκείνο ys $ηλόν εζιν ημ7ν> cor επ) Χεξξόνησον
αχ rfει' αλλ' ε lys εκ της επιβολής Sel σκοοτε7ν, ης επεμφε πξος
υμάς j άμυνε7σ$οό/ φησι τους εν Χεξξονησω. et ν μεν τοίνυν η τ$
συνεςηκος τατο ζξάτευμα, Kofi τη ej χάξοο βοη$ησα/ Αυνησετotf,
Kofi των εκείνα τι κακώς ποίησα/' ει d' άπαζ $ιαφ$αξησετα/ και
οιαλυ&ησετα/, τ'ι ποιησομεν, αν επι Χε^όνησον 'tri; κ ξινούμεν Διο-
πε'&ην; νη Sia: κα) τ ι τα πξάγματα εςα/ βελτίω * — α'λλ' εν-
&ενόε βοη§ησομεν αυτοις; — αν <Γ υπο των πνευμάτων μη άυνω-
με&α; — αλλά μα Si ουχ η fei; — και τις εyyυητης εζ ι τά·
τα; αξ οξάτε Kofi λο'/ίξεσ&ε, ω άvSξες άδηναίοι, την επιουταν
ωξαν τα έτους], εις ην εςημόν τίνες olovTOj Ss7v τον Έλλησποντον
νμων ποίησα/ κα) πuξuSoυva/ Φιλίππω, — τ'ι S' άν άπελ$ων εκ

Οςοοκης, κα) μηSε πξοσε?Ααν Χεξξονησω, μη3ε Βυζαντ'ιω' — κα)
/αξ ταύτα Äoyi^effDs' επι XaÄki'Sa 9 η Xliyuga ηκν, τον

αυτόν
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ta! utan till Chalcis eller Megara, fa fom icke tdngefedan till
Oreos *); hvilketdera dr dä bättre, att har emottnga honom, ock
a/vakta kriget vid Ättikas grdnfor, eller att dtr fyjfelfdtta ho¬
nom ? jfag tror det fettare.

Som I nu alte veten och ofvervdgen detta, fä anßär
det er fannerligen icke, att tala illa om och vilja uploja den magt,
fom Diopeithes foker forvärfva ät faten, utan fnarare att fjelf-
ve oka den med en ny, bfpringa deltfamma med penningar och
dfven i ofrigt vdnjkapligen bifä den. Ty om nägon fräga de
Philip: fdg mig, /kulle du vilja, att deffe foldater, dem DiopeL
thes nu anför, ekurndane de ock for ofrigt mä vara *— ty derom
vill jag ej tv ißa med någon — bibehålies i for, af Athenarne

var-

*) Chalcis och Oreos voro fläder på Euboa. Den fenare fladen,
fom beboddes nåflan helt och hållet af Athenare, hade Philip be-
mågtigat flg genom förräderi.

αυτόν Τξοτίον , ονττες τίξωψ επ 'Ω,ςεόν , ττότεξον κξείττον ivSdås
αυτόν άμυνασΒ'Oj, κά) 7ΤξοσελΒεΊν τον πόλεμον τΤξός την αττικην
εασοη, rj κατασκεύαζειν εκεί τιν ασχολίαν αυτω; εγω μεν c/cy.&f
τ$το.

Ταύτα το/νυν ατταντας ειόότας και λογιζόμενους, χρη, μα
åf, 8% ψ Δ ιοπεί&ης πειςατομ τη πόλει όυναμιν^ κατασκεύαζεα,
ταυτήν βασκαΐνειν κα) όιαλυειν πείξασΒομ , αλλ! ετεραν αυτους

7ϊξοσ?ϊαξασκευάζειν κα) συνευποξουντας εκείνοο χξημοίτων, κα) τοΐλ-
λα οικείας συναγωνιζόμενους' ει γοίξ τις έξοιτο Φίλιππον, είπε
μοι, πότεξ αν βύλοιο τύτους τους ςξατιωτας, §ς Διοπείθης νυν

*%sl» touV οποιουςτινασουν — ουόεν γάξ αντιλέγω — εύ&ψ ε7ν,
κα) Traf dSqvaiois ευόόζε7ν} κα) πλεΐους γίγνεσθαι·, της πό¬

λεως
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Värderades och foroktes med fladens borgare; eller Jage, du dem
haldre genom fina motfiändares fortal och anklagelfer fungrade
och uphäfna ? fä tror jag att han Jkulle välja det fenars. Så¬
ledes , hvad Philip onjkar till Gudarne, derpä arbeta här nägre
af ofs? och I fragen ännu, hvarföre i denna βad allt går få
olyckligt ?

Läten mig derfore frimodigt med er underfoka fatens när¬
varande till/länd, och fråga: hvad vi nu bora foretaga och hu¬
ru vi fkola använda vara krafter? Vi hafva ingen lufi att
fammanfkjuta penningar, vi kunna icke formä ofs att Jjelfve
draga i fäll, ej heller kunna vi afhälla ofs ifrån den offenteliga
ffatten *) · vi fkicka Diopeithes ingen fold, och i βdikt for att
berömma honom, att han vet hjelpa fig fjelf, tala vi illa om ho¬

nom ,

*) De penningar, fom egenteliyen voro beftämda, att dermed fora
krig, men nu utdcltes fa/om theater-penningar-

λεως συνοίγωνιζο,μένης , η ^ιαβαλλόντων τίνων κα) κατηγοςουντωv
ΦίΜσπασ&φοη, ku) $iotfpku$\ctj; τΰτ άν , of.ccf, φησειεν. ffk*
α Φίλιππος αν ευξοητο reis f) $εο7ς, ταΰ& ημών ivkuäe τίνες

τΐξάττουσιν; είτα ετι ζητείτε, πokεν τά της πόλεως άπόλωλεν
άπαντα;

Βέλομο^ τοίνυν πςος νμας μετά παξξκσ'ιας εζετάσομ Tot
παξόντα πξάγματα τη πολει, και σκε-ψασΒα/, τΐ ποιουμεν αυ.
τοι νυν, και όπως γ^ξωμε^ αυτοΐς. ημεΊς ουτε "χξηματα εϊσφέ-
ξειν βΰλόμεΒ'α, &τε αυτοί Ζ^ατευεσΒα/ τολμωμεν, ίίτε των κοι-
ίων άπέχεσΒα^ άυναμεΒα, 8τε τάς συντάξεις Αιοπεί&ει J/Jομεν
έ'3-' οσ αν αυτός αύτω ποξίσητ&ι, επαινουμεν, άλλα βαακαινο-
μεν κα) σκοπούμεν, πokεν κα) τι μέλλει ποιεΐν, και πάντα τά

Τοι-
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nom, under/Ska hvad han tänker foretaga fig , hans medel dertitt,
och allt det der. Så ftår det till med ofs. Vi vilja ej utföra
vår egen fak, utan, medan vi berömma dem, fom i fina tal yttra
fig likmätigt flatens värdighet, förena vi ofs, få fnart det gäller
verkfamhet, med deras motflåndare. I hafven den vanan, att
fråga hvarje Talare, när han uppträder: hvad bor man
nu gor a ? men jag hade luß att fråga er: hvad bor man
nu fäga? Ty, om I ej betalen några fammanjkött, ej fjelfve
dragen i fält, ej afhållen er från den offentliga Jkatten, ej gif-
ven Diopeithes afloningsmedel, ej tillåten honom att fjelf ffaffa
fig dem, och ej viljen Jkota edra egna angelägenheter, Jå vet jag
ingen ting att fäga. Ty när I nu tillåten hans anklagare och
forklenare att till och med tala illa om det de tro honom ämna
gora, och I lyfsnen till dej]a alltför tidiga klagomål, hvad fhall
man då fäga ?

For några af er torde det imellertid vara nyttigt
att

τοιαύτα, ουτ εΠειόηΠεξ htως εχομεv, ra 'ήμίτεξ αυτών τΤξοίτ-
TStv εΒέλομεν' αλλ" εν μεν τοις λόγοις, τους της πόλεως λέγον
τ<χς άξια, επαινοΰμεν' εν δέ το7ς έξγοις, τοΊς έναντίΒμένας τύ·
τοις συναγωνιζόμενα, ύμείς μεν τοίνυν sldVars έκάςοτε τον παν¬
ιόντα εξωταν, τι ουν χξη Ποιεϊν; εγω δ" υμάς έξωτησομ βουλο-
μOf, τi 8V χff λέγειν; ει γαρ μήτε είσοίσετε, μήτε αυτό) ςξα-
τευσεσ^ε, μήτε των κοινών άφέξεσΒε, μήτε τάς συντάξεις Δ/ο'
πείθει δώσετε, μήτε, οσ άν αυτός αυτά ποςίσητομ , εάσετε, μήτε
τά ύμετεξ αυτών σΐξάττειν έόώελησετε, 8Κ εχω τι λέγω' ει γάς
ηδη τοσαυτην έξουσίαν τόΊς aWiaaVoy και διαβάλλειν βουλομένοις
δίδοτε, ωστε και 7ΐεξ) ων άν φασι μέλλειν αυτόν ποιείν, και πε§ι
τύτων Πξοκατηγοξονντων άκξοάσΒ-ομ, τι άν τις λέγοι;

Ο; τι τοίνυν δυνατή) ταύτα Ίίοιεΐν, ένίους ύμων μαΒέϊν δε7.
λέξω
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att hora följderna, af ett fadant förfarande. Men jag fkall ta¬
la med frimodighet; ty annorlunda kan jag ej, Alle fältherrar,
foni hittills feglat ut härifrån, och jag går med mitt lif i
borgen for fanningen af detta påfående — hafva up tagit pen¬
ningar af Chierna, Erythro erna och andra Afens invånare , af
hviika de kunnat erhålla något; de, fom endaft haft ett eller två
fkepp, en liten, de., fom varit magi igåre , en florn e fumma.
Likväl betala gifvarne hvarken den florre, eller den mindre fum·
man for intet; få vanfinnige äro de icke', utan] de kapa dermed
den fordelen, att deras handlande kunna tryggt fegla ut och ej
plundras, att man convoyerar deras handelsfiepp och fadant mer.
Deffa penningar gifvas nu, fom det heter, af god vilja, och vin-
fen får namn af en frivillig fkänk. Ockfå år ingen tvifvel,
att alla deffa fdcler dfven nu fkola gifva flanker åt Diopeithes,
emedan han βär i fpetfen for en här. Ty hvarifrån kunde
han annars taga underhåll åt fina foldater} då han ingen ting

erhål-

λέξω die μετά πα§ςησι'ας. (koc) γάς ovf άν άλλως δυναΐμίjv).
άπαντες, οσοι ποόποτ έκπεπλεύκασι πας υμών g) ςςατηγο),
(V εγω πάσχειν οτιούν τιμωμα:/,) ν,αϊ παςά χιών} και παςά
εςυ^ςαιων, και 7ΐας ών αν εκα^οι dύνωνταj, Τ8των των την
Ασίαν οικούνταν λέγω, χςηματα λαμβάνπσι. λαμβάνουσι Je, 01
μέν εχοντες μίαν η ύυο ναύς, ελάττονα' οι de μείζω όυναμιν,
πλείονα, ναι ύιύοασιν 01 ύιύοντες^ είτε τά μικςά, έίτε τά πολλά, άντ
&1)ενος' 8 γας ουτω μαινοντα)' αλλ' ωνέμενοι το μη uüiKsiaSoy τους
πας αυτών εκπλεοντας εμπόςους, μηύέ συλάσ^α-f, παςαπέμπε-
σθ-#/ ds τα πλοία τά αύτων. τά τοιαύτα, φασί <Γ εύνοια ύι~
(fcvoij και τ8το Τ8νομα εχει τά λήμματα ταύτα, και ύη και
vDv τω Διοπε&ει ςςάτενμ εχοντι, σαφώς ε$ι τ8Το. ύηλον, οτι

ätom
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erhåller från er, och äfven annars niga utvρgar har till aflonings-
medel? Skall det komma från himmelen? Det fker ej. Således
från det han famlar, tigger ihop och lånar. Hvad gora då hans
härvarande anklagare annat, än varna hvar och en att gifva ho-
nom något, emedan han Jkall firaffas icke allenaß for det han
gjort eller deltagit i hittills, utan äfven fSr det han framdeles
kunde gora.

''Han vill foretaga en belägringfäga de; han gifver Hel.
"lenenia till fpillo — Ty det gifves folk, hvilka de Afati-
Jka Hellenernas ode ligger mycket om hjertat, och fom färja me¬
ra nitijkt for främlingarna, än for fitt fädernesland Och har
den onjkan, att Jkicka en annan fältherre till Hellefponten, något

annat

*) For fina foldaters valdfamlut och roflyßnad. De lejda fram.
Ungarnas anförare brukade genom fruktan utf reffa contributioner
af fäderna på kuflen af Jfin, och fyåfrade ej fållan for egen
del efter befittning af någon Hellenifk fat.

$ωσουσι χξηματα πάντες krα' πό&εν χάξ οίεσ&ε άλλο^εν , τον
μητε λαμβάνοντα τxafj υμων μη$εν, μήτε αυτόν έχοντα οπό&εν
μισ&οδοτηοει, ζξατιωτας τξέφαν; εκ tS kgavev; έκ i'ef ι ταύ¬
τα' αλλ' άφ) ων άχείξει, και πςοσαιτεΊ, κα) åoινείζετοη, απο τύ'
των διάγει. ουν άλλο ποιουσιν οι κατηγοςσυντες εν νμιν , η

πξολέχουσιν άπασι, μηΰοτιουν εκείναι cjåcvoy, ως κα) τΰ μελλησα)
Ιάσοντι Μκην, μη τι παησαντί χε, η συχκαταπξαζαμενω.

TSr' ε]σ)ν οi λόχοι' μέλλει πολιοξκεΐν. τους έλληνας εκάί-
άωσι' —- μέλει χά<ξ Τtv ι τύτων των την Ασίαν οικούνταν ελ¬
λήνων. άμεΐνους μέντ άν εiεν των άλλων η της πατξ'άος κηόέ-
a&cif. και τίχε εις τον Έλλησποντον έκπέμπειν ετεξον ςςατηχον,
TST &ίν' ει χα ξ $εινά ποιεί Διοπείθης κα} κατάγει τά πλοία,

* μι-
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annat mäl? Om Diopeithes gor emot fn pligt och apbringar
fkepp, fä är, I Athenfke nian, en liten tafla *) tillräcklig, att
gora fut pä allt detta. Lagarne fordra, att anklaga ofverirä-
darne, men ingalunda att bevaka dem med flor koflnad och män¬
ga fiepρ Detta Jkiille vara hogden af vanfnnighet. Mot
vära fiender, dem vi ej kunna boja under lagarne, mot dejfa mä¬
ße vi utrufa truppar och bemanna Jkepp och betala fammanfkott;
detta är nödvändigt; men emot ofs fjelfva gor ett decret, en an-
klagefe och en paralos ***) tillfylleß. Sä handlar förnuftigt folk;
men hvad def'e gora, är fatens blygd och forderf.

Men

*) Med folkets beflat, fom affåtter honom från fm fiffla.
**) Motfländarne hade yrkat, att en flotta /kulle Jkickas till Helle.
fponten, for att hafva ögonen på Diopeithes, och hindra hans
våldfamheter.
***) En galer, beäåmd till offenteliga fårrättningar, att åfverfora
order och dylikt.
»***) jjg jom yfidde till annat.

μικξόν, ω elvass a&rjvuloi, μικξόν 7ίινάκιον, ταύτα πάντα κωλυ-
caj όvvcciT αν. και λεγουσιν οϊ νόμοι h) ταύτα, τουε άδικουν·
ταε εισαγγελλειν. 8 μα d/, ου daz"tdivαis και Τξΐηξεσι τοσαυ-
ταιε ημαε αντονε φυλαττειν ' Ιττει Τ8τό γ* zjlv υπεξβολή μα-
νιαε' αλλ επι μεν τουε εχ&ξουε, §ε 8Κ εςι λαβείν υπό τοίε
νομειε, και τξατιωτάε Τξεψέιν, κα) Τξΐηξειε εκπεμπειν, και %^>ί-
ματα εισφεςειν ds7, και αναγκαΐον ετιν' επι d" ν\μάε αυτονε, \l/fi-
φισμοc, εισαγγελία, παξαλοε* ταυτ ijiv ικανά' ταυτ ν\ν ευ
φθονούνταν αν$ξωπων, επηξεαζόντων όε και ϋιαφ&είξόντοον τά
τΐξάγματα, ά νυν 8τοι ποιονσι.

Kal
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Men fä illa det ock dr, att Jadane gifvas, Jä ar det likväl

ej det vdrßa ; utan det, att I, fom har ßtten, aren nu fa finna-
de, att,fä fnart en talare npträder och fdgßr: Diopeither ar fkidd
till all olyckan, eller Chares, eller Arifiophon, eller hvilken an¬
nan medborgare det må vara, I drax infanmen, och med dort
buller gifven honom ratt. Men om en annan uptrdder och fel·
ger, fä fom fanningen dr: I mifstagen er, Athenare, Philip dr
fkulden till alla defja olyckor och Jvciriglieter ·, ty, om han holle
fg fiilla, fäfkulle ej faden vara i någon nod — om nägon fei¬
ger er detta , fä hunnen I val ej befrida honom fanningen der-
af; men likväl tycker det befvdra er, likafom er fkedde nägon
ßiada. Och orfaken dertill dr den — vid Gudarne, tilläten migy
emedan jag talar till edert bäfla, att tala med frimodighet l —

redan

Kx) ro μεν τύτων rims slvoy τοιύτουε, deivcv ov } ου σεινάν
!ς·ιν' άλΑ vpsis ο'ι καθήμενοι cvrocs rfη ύιάκεισΒε, ώστε,, div μεν
ris dir,ν πχξελΒων, οτι ΔιοπειΒνρ έβ πάντων των κχκων uirics ,

η Χάξ-ejs, r, Άπιςοφων, vj ον οι ν είπν ris των πολιτών, εύΒέωε
φχτέ κχ) Βοξυβεϊτε ds οξΒωε λέγει' div de πχξελΒων λέγν risτάληΒη, οτι λκ,ξείτε, ω xvdqes xBpvxiot, πάντων των κχκων κχ)
των πςχγμάτων τύτων Φΐλιππόε εςιν χίτιοε · ει yxy heivos ν,γενησυχίχν, έόεν χν ην πξάγμχ τη πάλει' ds μεν ύκ άληΒη ταυτ
teh, 8Κ εχετε άντιλέγειν. xyßeaBxj de μοι dwxhe , κχ) άσπεξάπολλυνομ τι νομΐξειν. αίτιον de τύτων' (κχ[ μ0ι πfes Βεων,
cτχν ενεκχ τύ βελτΐςου λέγω, ejω πχ^ξήσΐχ). πχξεσκευάκχσίνdpxs εκ πολλού των πολιτευόμενων ενιοι, εν μέν τxis εκκλησία ν:φββεξουε κχι χχλεπουε' εν ds τχϊε πχξχσκευχ7ε rxis τύ πολέ¬

μου


